यीवारी ही बुंदेलीची उपभावा 
डॉ. ज्ञानेश्वर टेंभरे 


भारत सरकारच्या जनगणनासोबत मातृभाषा 
सर्वेक्षणाच्या अहवालात ब्रिटीश काळापासून पोवारी 
/ पवारी बोलीभाषेचा उल्लेख होत आलेला आहे. 
ही बोलीभाषा महाराष्ट्र व मध्यप्रदेशातील रहिवासी 
पोवार/पवार शेतकरी जमातीची मातृभाषा आहे. या 
बोलीभाषेची दखल सुप्रसिद्ध विद्वान आर. व्ही. रसेल 
आणि हिरालाल ह्यांनी “द ट्राइन्स अँड कास्टूस 
ऑफ द सेंट्रल प्रॉर्व्हिसेस ऑफ इण्डिया (१९१६) 
तसेच जॉर्ज अब्राहम ग्रियर्सन ह्यांनी लिंग्विस्टिक 
सर्वे ऑफ इण्डिया” (१९२७) तर काही वर्षापूर्वी, 
२०१० मध्ये गणेश देवी ह्यांनी घेतलेली आहे. ह्याच 
वर्षी प्रसिद्ध झालेल्या “लँग्वेजेस ऑफ वर्ल्ड 
आवृत्ती ३ (एबरहार्ड, सीमन्स, चार्ल्स) मध्ये पोवारी 
(P४7) चा 150-639-3 व त्यांच्या इथनोलाग 
ग्रॉफ प्रमाणे जीवनशक्ती परिमाणात EGIDS 6- 
8-9 व्या असुरक्षित (९१५३०९7९५) टप्प्यावर 


उभी आहे. म्हणजेच लुप्तप्राय होण्याच्या मार्गावर 
आहे. 

पोवारी बोलीभाषेचे प्रथम अभ्यासक सु. बा. 
कुळकर्णी (१९७४) ह्यांनी आपल्या पीएच.डी. 
प्रबंधाच्या आधारावर प्रकाशित पोवारी बोली 
पुस्तकाच्या प्रस्तावनेत लिहिलेले आहे की आजची 
पोवारी बोली ही राजस्थानी, बघेली व मराठी यांचे 
विचित्र मिश्रण आहे. पोवारी बोलीच्या दुसऱ्या 
अभ्यासक मंजु अवस्थी (१९९९) यांनी आपल्या 
डी.लिट, प्रबंधात पवारी ही बुंदेलीची उपभाषा 
असावी, अशी शंका व्यक्त केलेली आहे. याच्या 
समाधानाच्या शोधात दोन्ही भाषांच्या काही सम- 
भाषावैज्ञानिक निकषांची मीमांसा केलेली आहे. 

१) वर्णमाला- दोन्ही बोलीभाषेत एकूण १० 
स्वर व २७-२८ व्यंजन आहेत 


वर्णमाला 
स्वर व्यंजन 
ऱ्हस्व दीर्घ स्पर्श अत:स्थ उष्म 

अ,इ,उ आ,ई,ऊ,ए,ऐ,ओ,औ य, र, ल,व स, ह 
क, ख, ग, घ, 
च, छ, ज, झ, 
९८, ठ, ड, ढे, 
त, थ, द, ध, न, 
प, फ, ब, भ, म 
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स्वर - ऱ्हस्व स्वर -३ आणि दीर्घ स्वर- ७ 
असे एकूण १० आहेत. दोन्ही बोलीभाषेत अं, अः, 
अ, क्र, लू, ल स्वर नाहीत. अ आणि अ: चा 
उच्चारण क्रमशः अम आणि आहा असे होते. 

व्यंजन - स्पर्श व्यंजन -२२, अंत:स्थ व्यंजन 
-४ आणि उष्म व्यंजन-२ असे एकूण २८ आहेत, 
व ला ब बोलण्याची दोन्ही खोलीभाषेत पद्धत आहे, 
जसे विचार ला बिचार, वन ला बन ई. ह्याप्रकारे 
व्यंजन २८ चे २७ होतात. पोवारी व बुंदेली दोन्ही 
भाषेत ड, ज, ण, ळ हे स्पर्श व्यंजन, श, ष-उष्म 
व्यंजन आणि क्ष, श, ष, श्र हे संयुक्त व्यंजन नाहीत. 
अँ () ऑ () सारखे आगत ध्वनीचे स्वर व्यंजन 
पण नाहीत. दोन्ही भाषेत ण ऐवजी न, ळ ऐवजी र, 
ड, ज ऐवजी य, श आणि प ऐवजी स चा उच्चार 
केला जातो. तसेच क्ष ला कस्या (उदा. परीक्षा- 
परीकस्या), ज्ञ लाभ (उदा. यज्ञ-यन) बोलण्याची 
पद्धत आहे. त्र ला तर (उदा. त्रिमूर्ती ला तिरमूरती, 
श्रला सर्‌ (उदा. श्रीराम-सिरीराम) उच्चारण करतात. 

विसर्ग (:) महाप्राण चा उपयोग केला जात नाही. 
दुःखला दुख, संभवतः ला संभवता उच्चारण करतात, 
अल्पप्राणचा पण दोन्ही भाषेत उपयोग होत नाही, 
उदा. भूख, हाथ, दूध, जीभ चा भूक, हात, दुद, 
जिब सारखे उच्चारण करतात. स्वराचे उच्चारण 
अतिदीर्घ तसेच महाप्राण ध्वनींचे उच्चारण अधिक 
होते. 

२) सर्वनाम - पोवारी व बुंदेलीत एकूण सर्वनामे 
३३ असून १० मूळ सर्वनामे व २३ कर्ता, कर्म, 
करण, संप्रदान, अपादान, सम्बन्ध, अधिकार कारक 
रूपांतरित सर्वनामे आहेत. काही भागांत प्रथम 
पुरुषवाचक सर्वनाम मी (एकवचन) व आम्ही (अनेक 
वचन) ला हम म्हणतात तर अन्य पुरुषवाचक 'तो' 
(पुल्लिग एकवचन) ला 'ऊ' आणि 'ती' (स्त्रीलिंग 
एकवचन) ला 'वा' म्हणतात. अन्य पुरुषवाचक 
पुल्लिंग, स्त्रीलिंग अनेक वचन चा सर्वनाम 'वय' 
आहे. लिंगभेद नाही. अनिश्चयवाचक कोनी” 
सम्बन्धवाचक 'जसो', 'तसो', प्रश्नवाचक- 'का', 
स्थलवाचक “इत्‌ उत्‌' पोवारी आणि बुंदेली मध्ये 
समान आहेत. निजवाचक 'खुद' “सोता” (स्वतः) 


पण समान आहेत. 

३) लिंग - पोबारी आणि बुदेली दोन्ही भाषेत 
हिंदी भाषा समूह सारखे दोनच लिंग पुल्लिंग व स्त्रीलिंग 
आहेत, पुल्लिंगी विशेषणात ओकारांत आणि स्त्रीलिंगी 
विशेषण इकारांत होतात जसे- 

पुह्लिंगी- कारो, पिवरो, थोडो, चांगलो, साजरो, 
गोरो इ. 

स्त्रीलिंगी- कारि, पिवरि, थोडि, चांगलि, साजरि, 
गोरि इ. 

दोन्ही भाषेत नपुंसक लिंग नाही. नपुंसक लिंगी 
काही संज्ञा पुछ्िंगी तर काही स्त्रीलिंगी होतात, 

उदा - 

पुल्लिंगी - आंगन, कनिस, घुबड, चमडा, जंगल, 
जांभुर इ. 

स्त्रीलिंगी - नाक, परसाद, सरन, मलिस, 
पहाडी,इ. 

४) पोवारी-बुंदेलीचे काही एकसारखे शब्द- 
(त्यांचा मराठी अर्थ कोष्टकात दिलेला आहे) 

इकड्रो (एकत्रित), गुट्टा समुह, केत्रा-किती, छत्रा- 
छत्री, पियास-तहान, ऐसो (असा) का (काय, रींछ 
(अस्वल), कपडालत्ता (कपडे), उमदा (छान), 
मंदर (मंदिर), जमानो (जग), हओ (होओ), इत 
(इकडे), उत्‌ (तिकडे), हम (मी/आम्ही), टाठी 
(टाट), आय (होय). हमरो (आमचा), हमरी 
(आमची), सई (खरे), रैयत (जनता), भलो (भला), 
करबो (करु), कह्यो (म्हटले), कानफूसी (कानात 
हळुच बोलणे), भौजाई (वहिनी), अकबकाई 
(बेचैनी), इत्तवरी (इथपर्यंत), कब (केव्हा), करबो 
(करने) नईना (नाही), भूसारे (पहाटे), सकार 
(सकाळ), आवारा (वेबंड), करतो से (करीत आहे) 
आब्बई (आताही), कोन्‌ (कोण), लगसे (लागतो), 
बिचार (विचार), मइना (महिना), बिहिर (विहिर), 
जमुना (यमुना), देखनो (सुंदर), लुकाये (लपने), 
कायखो (कसला) ई. 

काही संयुक्त शब्द विग्रहित रूपात- टेसन 
(स्टेशन), पलाटफारम (प्लॅटफॉर्म), परतियोगिता 
(प्रतियोगिता), परभाव (प्रभाव), परकास (प्रकाश), 
परस्यासन (प्रशासन), पिरेम (प्रेम). टरेन (ट्रेन), 
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रामेसर (रामेश्वर), संजा (संध्या), किसन (कृष्ण) 
सिरीराम (श्रीराम), बिंदराबन (वृंदावन) इ. 
५) बुदेली-पोवारीत एकसारख्या म्हणी 
अक्कल को अजीरन 
अकेलो चना भार नही फोरत्‌ 
आपली इज्जत आपलो हात 
उखरी मा मुंडी दे त मुसर को का डर! 
उची दुकान फिको पकवान 
एक कव्हो ना दुय सुनो 
एक म्यान मा दुय तलवार नही रव्हती 
जो पतरारी मा खाय वहानिच छेद बनाय 
आँगन बिना गाडी नही ढकलसे 
करेना धरे, सनिचर लगो, 
गरीब की लुगाई सबकी भौजाई 
गाव को जोशी जोगीया-आनगाव को सिद्ध 
गोलील बचे पर बोली ल ना 
घर-घर माटी चुल्हा 
घोडन को चारो गधन को नही टाक्यो जाय 
कौवावो कोसे ढोर पसारे हात 
जगन्नाथ को भात, जगत पसारे हात 
जनम से अंधो-नाब नैनसुख 
जैसो देस-वैसो भेस 
तुम जानो तुमारो काम जाने 
तुमारो इनाम तुमरो संग 
रंग मा भंग 
पाय मा भोवरा 
अगारी तुमारी पछाई हमारी 
कहे खेत की- सुने खरयान की 
कोरो अक्षर भस बराबर 
करेला अना नीम चढो 
काजर लगाय उत्‌ आँख फूटी 
कोऊ को घर जरे-कोऊ तापे 
गऊ संग घुन पिसे 
घर को खपरा बिक देहे 
जब से जानी तब से मानी 
जेत्रा मू ओत्री बात्‌ 
तरा मा रै मगरसिन बैर 
तुमरो मू धीवसाखर 


थूंक कन चारे 

नौ नगद ना तेरा उधार 

६) बुंदेली-पोवारी-मराठी गद्यांश 

बुंदेली गद्यांश 

एक राज को राजा भौतै नोनो हतो, दयावान, 
गुनी, न्यायप्रिय. रैयत सोई ऊखों खूब चाहतती 
काये के बो सबको भलो करतो. सबेरे राज में अमन 
चैन हतो. पनो एक बात तनक गड़बडू हती के बा 
राजा के कान भौत-बड़े बड़े हते. बो अपने कान 
पगड़ी में लुकायें रेत तो. जा बात कोऊखो ने पता 
हती. रानी तक ने जानतती, हां राजा को जोन नाऊ 
हतो ऊ भर जानततो काये के ऊ तो राजा के बार 
बनाउततो और बासे जा बात राजा छिपा सोई ने 
सकततो. मनो भईया राजा ने उखों सुद्ध बुंदेली में 
समझा दओ थो के जा बात कोऊखों पता ने लगे 
नई तो तुमे हम फाँसी पे टँगा देहे. नाऊ कायेखों 
कोऊ से कैतो बाहे फाँसी घोड़ी चड़ने हती. मईना- 
पंदरा दिन ऊ आउततो और बार बनाके चलो जात 
तो. 

पोवारी गद्यांश (भाषांतर) 

एक राज को राजा बहुत भलो होतो, दयावान 
गुणी न्यायप्रिय, रैयत बी बोला खूब चाहत होती 
काये का ऊ सबको भलो करत होतो. सब राज मा 
अमन-चैन होती पन एक बात थोडी गडबड होती 
का बोनो राजा का कान बौत बडा-बड़ा होता. ऊ 
आपला कान पगडी मा लुकायो रव्ह होतो. या बात 
कोनीला पता नोहती. रानीतक नही जानत होती, हा 
राजा को जो नाऊ (भाली) होतो ऊ भर जानत होतो 
काये का ऊ त राजा का बाल बनावत होतो अना 
बोला या बात राजा छिपाय नही सकत होतो. बोला 
बढिया राजा न सुद्ध बुंदेली मा समझाय देई होतिस 
का या बात कोनीला पता नही लगे पायजे नई त 
तुमला हम फाँसी पर टंगाय देबो. नाऊ कायला 
कोनीसिन कव्हतो, बोला फासी थोडो चढनो होतो. 
मईना-पंदरा दिन ऊ आवत होतो अना बाल बनाय 
के चली जात होतो. 

मराठी गद्यांश (भाषांतर) 

एका राज्याचा राजा खूप चांगला होता, दयावान, 
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गुणी, न्यायप्रिय होता. जनता सुद्धा त्याच्या खूप 
प्रेम करायची कारण तो सर्वांचं कल्याण करायचा. 
पूर्ण राज्यात सुख समृद्धी होती. पण एक थोडी 
गडबड होती की त्या राजाचे कान फार मोठ-मोठे 
होते. तो आपले कान पगडीत लपवून ठेवत असे. 
ही गोष्ट कुणालाही माहीत नव्हती. राणी पण अनभिज्ञ 
होती. होय राजाचा जो न्हाबी होता फक्त त्याला 
माहीत होते. कारण तो तर राजाचे केस कापायचा 
आणि त्याच्यापासून ही गोष्ट राजा लपवू शकत 
नव्हता. त्याला राजाने शुद्ध बुंदेलीमध्ये समजावून 
दिले होते की ही गोष्ट कुणालाही सांगू नकोस. 
नाहीतर तुला मी फासावर चढवीन. न्हाबी कशाला 
कुणास सांगेल? त्याला फासावर थोडेच चढायचे 
होते. महिना पंधरा दिवसांनी तो यायचा आणि केस 
कापून निघून जायचा. 

बुंदेलखंडातील प्राचीन भाषा म्हणजे बुंदेली. 
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पंबारी ही एक आहे. पंवारी बोली ग्वाल्हेरच्या उत्तरपूर्व 
दतिया आणि आसपासच्या क्षेत्रात बोलली जाते. हे 
क्षेत्र काही काळ परमार राजवटीत माळव्यात होते. 
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होते की आजची पोवारी शतकानुशतके मराठीच्या 
सान्निध्यात राहिल्यामुळे जरी बदललेल्या स्वरूपात 
दिसत असली तरी तिची नाळ बुंदेलीशी जुळलेली 
आहे. 
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